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Hallituksen esitys Eduskunnalle Ison-Britannian ja Pohjois
Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan kanssa tulon ja omaisuu
den kaksinkertaisen verotuksen sekä veron kiertämisen estämi
seksi tehdyn sopimuksen muuttamista koskevan pöytäkirjan 
eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy
väksyisi Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yh
distyneen kuningaskunnan kanssa tulon ja 
omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen sekä 
veron kiertämisen estämiseksi vuonna 1969 
tehdyn sopimuksen muuttamista koskevan 
pöytäkirjan. 

Pöytäkirjalla muutetaan niitä sopimuksen 
määräyksiä, jotka koskevat sopimuksen piiriin 
kuuluvia veroja, eräitä sopimuksessa määritel
tyjä sanontoja, osingon, koron, rojaltin, eläk
keen, elinkoron ja sopimuksessa määrittelemät
tömän tulon verottamista sekä kaksinkertaisen 
verotuksen poistamismenetelmää. 

Pöytäkirja tulee voimaan sinä päivänä, jona 
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, että 
pöytäkirjan voimaan saattamiseksi asianomai
sessa valtiossa vaadittavat toimenpiteet on suo
ritettu. Voimaantulon jälkeen pöytäkirjan mää-

räyksiä sovelletaan Suomessa osingosta ja tä
män perusteella myönnettävästä veronhyvityk
sestä perittävän lähdeveron osalta osinkoon, 
joka maksetaan osingon maksavan yhtiön 1 
päivänä tammikuuta 1990 tai sen jälkeen päät
tyväitä tilivuodelta, muiden lähdeverojen osalta 
tuloon, joka saadaan pöytäkirjan voimaantulo
vuotta lähinnä seuraavan kalenterivuoden tam
mikuun 1 päivänä tai sen jälkeen, sekä muiden 
tuloverojen ja varallisuusveron osalta veroihin, 
jotka määrätään pöytäkirjan voimaantulovuot
ta lähinnä seuraavan kalenterivuoden tammi
kuun 1 päivänä tai sen jälkeen aikaviita vero
vuosilta. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus pöytäkirjan 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien mää
räysten hyväksymisestä. Laki on tarkoitettu 
tulemaan voimaan samanaikaisesti pöytäkirjan 
kanssa. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne 

Suomen sekä Ison-Britannian ja Pohjois
Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan välillä 
tehtiin 17 päivänä heinäkuuta 1969 sopimus 
tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuk
sen sekä veron kiertämisen estämiseksi (SopS 
2/70). Sopimusta sovellettiin ensimmäisen ker
ran vuodelta 1968 toimitetussa verotuksessa. 
Sopimusta on myöhemmin muutettu kolmella 
pöytäkirjalla. 
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Pöytäkirjalla, joka allekirjoitettiin 17 päivä
nä toukokuuta 1973 (SopS 31/74), saivat Suo
messa asuvat britaunialaisen yhtiön osakkeeno
mistajat, lukuun ottamatta eräitä yhtiöitä, oi
keuden siihen niin sanottuun veronhyvitykseen, 
joka Ison-Britannian silloin uuden, yhtiövoiton 
ja osingon verotusta koskevan lainsäädännön 
mukaan maksettiin Isossa-Britanniassa asuvalle 
osakkeenomistajalle. Pöytäkirjalla, joka allekir
joitettiin 16 päivänä marraskuuta 1979 (SopS 
26/81), oikeus veronhyvitykseen ulotettiin kos-
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kemaan myös niitä suomalaisia yhtiöitä, jotka 
eivät olleet saaneet tätä oikeutta aikaisemmalla 
sopimuksen muutoksella. Pöytäkirjalla, joka 
allekirjoitettiin 1 päivänä lokakuuta 1985 
(SopS 8/87), otettiin kaikki rannikon ulkopuo
lella luonnonvarojen, käytännössä lähinnä kaa
sun ja öljyn, tutkimisen ja hyväksikäytön yh
teydessä tapahtuvaa liike- ja ammattitoimintaa 
(niin sanottu offshore-toiminta) sekä palkka
työtä koskevat määräykset sopimukseen lisät
tyyn uuteen artiklaan. 

Suomen kokonaisverouudistuksen ja erityi
sesti siihen sisältyvän yhtiöiden ja niiden osak
keenomistajien verotuksen uudelleenjärjestelyn 
osana on Suomessa otettu käyttöön yhtiöveron 
hyvitysjärjestelmä, jossa aikaisempien säännös
ten mukaista niin sanottua ketjuverotuskieltoa 
ei enää ole. Suomi on myös siirtynyt käyttä-

mään kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi 
päämenetelmänä hyvitysmenetelmää vapautus
menetelmän asemesta. Erityisesti näistä syistä 
sopimuksen muuttaminen on tullut ajankohtai
seksi. 

1.2. Asian valmistelu 

Sopimuksen muuttamista koskevat neuvotte
lut aloitettiin Lontoossa helmikuussa 1989. 
Neuvotteluja jatkettiin Helsingissä saman vuo
den toukokuussa, jolloin parafoitiin englannin 
kielellä laadittu pöytäkirjaluonnos. Tämän jäl
keen pöytäkirjaluonnosta on vielä tarkistettu 
eräiltä osin kirjenvaihdolla. Pöytäkirja allekir
joitettiin Lontoossa 26 päivänä syyskuuta 1991. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Pöytäkirjan sisältö 

I artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
piiriin kuuluvien Suomen verojen luettelo kir
joitettu uudelleen. Suomen verojen luettelosta 
on poistettu merimiesvero, koska sitä ei vuoden 
1985 päättymisen jälkeen ole enää ollut Suo
men verojärjestelmässä. Luetteloon on lisätty 
lähdevero eli rajoitetusti verovelvollisen tulon 
ja varallisuuden verottamisesta annetun lain 
(627/78) mukaan pidätettävä lopullinen vero. 

II artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 3 
artiklan 1 c) ja 1 g) kohta kirjoitettu uudelleen. 
Näihin kohtiin sisältyvät sanontojen "kansalai
nen" ja "henkilö" määritelmät. Määritelmät 
ovat eram täsmennyksin ja poikkeamin 
OECD:n mallisopimuksen ja Suomen veroso
pimuksissaan noudattaman käytännön mukai
set. Poikkeamat johtuvat Ison-Britannian sisäi
sestä lainsäädännöstä. 

II/ artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
osinkoja koskevan 11 artikla kirjoitettu uudel
leen. Suomen kokonaisverouudistukseen sisäl
tyvä yhtiöveron hyvitysjärjestelmä tuli voimaan 
vuoden 1990 alusta lukien samalla, kun lyhye
nä siirtymäkautena luovutaan niin sanotusta 
osinkovähennysjärjestelmästä. Yhtiöveron hy
vitystä ei myönnetä rajoitetusti verovelvolliselle 
eli henkilölle, joka ei asu Suomessa. Verosopi-

muksessa voidaan kuitenkin vastavuoroisuuden 
edellytyksin sopia yhtiöveron hyvityksen myön
tämisestä myös rajoitetusti verovelvolliselle 
osingonsaajalle. "Vastavuoroisuuden edellytyk
sin" tarkoittaa tässä yhteydessä, että siinä 
valtiossa, jonka kanssa verosopimus tehdään, 
on voimassa järjestelmä, jossa yhtiön ja sen 
Osingonsaajan verotus yhdennetään ainakin 
osittain, ja että Suomi myöntää yhtiöveron 
hyvityksen toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
osingonsaajalle ainoastaan samassa suhteessa 
kuin tämä toinen valtio antaa yhtiöveron hy
vityksen Suomessa asuvalle osingonsaajalle. 

Isossa-Britanniassa on voimassa yhtiöveron 
hyvitysjärjestelmä. Siellä asuvalla henkilöllä on 
britannilaiselta yhtiöltä saamansa osingon pe
rusteella oikeus yhtiöveron hyvitykseen, jonka 
suuruus on 25/75 eli 1/3 osingon määrästä. 
Osakkeenomistaja on velvollinen maksamaan 
veroa saadun osingon ja yhtiöveron hyvityksen 
yhteismäärästä. Osingonsaajan verotuksessa 
veronhyvitys saadaan vähentää hänen saaman
sa osingon ja veronhyvityksen Ga muun tulon) 
yhteismäärän perusteella suoritettavasta tulove
rosta. Oikeus yhtiöveron hyvitykseen voidaan 
verosopimusmääräyksellä ulottaa koskemaan 
myös henkilöä, joka ei asu Isossa-Britanniassa. 

Pöytäkirjan mukaan kumpikin sopimusvaltio 
myöntää toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
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osakkeenomistajalle yhtiöveron hyvityksen. 
Yhtiöveron hyvitys muodostuu erisuuruiseksi 
sen mukaan, onko kysymyksessä portfoliosijoi
tus vai suora sijoitus. Suoralla sijoituksena 
tarkoitetaan sijoitusta, jolla osingon saava yh
tiö hallitsee vähintään I 0 prosenttia osingon 
maksavan yhtiön äänimäärästä (II artiklan II 
kohta). Muut sijoitukset ovat portfoliosijoituk
sia. 

Iso-Britannia myöntää verosopimuksen ny
kyisten määräysten mukaan suomalaiselle 
osakkeenomistajalle portfoliosijoitusten osalta 
saman yhtiöveron hyvityksen kuin Isossa-Bri
tanniassa asuva henkilö vastaavassa tapaukses
sa saisi yhtiöveron hyvitystä. Suorien sijoitus
ten osalta hyvityksen määrä on puolet siitä, 
mitä Isossa-Britanniassa asuva henkilö vastaa
vassa tapauksessa saisi yhtiöveron hyvitystä. 
Isossa-Britanniassa kannetaan portfoliosijoitus
ten osalta I5 prosentin suuruinen vero veron
hyvitykseen oikeuttavan osingon ja veronhyvi
tyksen yhteismäärästä. Veron määrä on 5 
prosenttia, kun kysymyksessä on suora sijoitus. 
Britanniataisen yhtiön jakamasta voitosta, joka 
ei oikeuta veronhyvitykseen, ei sitä vastoin 
suoriteta Isossa-Britanniassa veroa. Samanlai
set määräykset sisältyvät muutetun artiklan 5 
kohtaan. 

Yhtiöveron hyvityksestä annetussa laissa 
(I232/88) olevan vastavuoroisuusvaatimuksen 
mukaisesti myönnetään Isossa-Britanniassa 
asuvalle osakkeenomistajalle suomalaiseen yh
tiöön tehdylle portfoliosijoitukselle maksetun 
osingon perusteella yhtiöveron hyvitys, jonka 
suuruus, milloin osinko on saatu verovuonna 
I990, on l3/2I, ja milloin osinko on saatu 
verovuonna I99I tai sitä seuraavina vuosina, 
on 5/8 siitä, mitä Suomessa asuva henkilö olisi 
vastaavassa tapauksessa saanut yhtiöveron hy
vityksenä (II artiklan 2 b) kohta). Isossa
Britanniassa asuvalle osakkeenomistajalle 
myönnetään suomalaiseen yhtiöön tehdylle 
suoralle sijoitukselle maksetun osingon perus
teella yhtiöveron hyvitys, jonka suuruus, mil
loin osinko on saatu verovuonna I990, on 
I3/42, ja milloin osinko on saatu verovuonna 
I99I tai sitä seuraavina vuosina, on 5/I6 siitä, 
mitä Suomessa asuva henkilö olisi saanut 
vastaavassa tapauksessa yhtiöveron hyvitykse
nä (II artiklan 2 c) kohta). Suomessa kanne
taan portfoliosijoitusten osalta I5 prosentin 
suuruinen vero osingon ja veronhyvityksen 
yhteismäärästä (II artiklan 2 a) (ii) kohta). 
Veron määrä on 5 prosenttia, kun kysymyk-

sessä on suora SlJOltus (II artiklan 2 a) (iii) 
kohta). Suomalaisen yhtiön jakamasta voitosta, 
joka ei oikeuta veronhyvitykseen, ei sitä vas
toin suoriteta Suomessa veroa (II artiklan 2 a) 
(iv) kohta). 

Edellä mainittuihin Isossa-Britanniassa asu
valle osingonsaajalle myönnettäviin Suomen 
yhtiöveron hyvityksen määriin on päädytty 
vertailemalla kummankin sopimusvaltion yh
tiöveron hyvityksen ja yhtiöveron suuruutta 
toisiinsa. Suomessa yhtiöveron hyvitys on ve
rovuosina I990 ja I99I vastaavasti 2I /29 ja 2/3 
maksettujen osinkojen määrästä. Yhtiövero
kannat ovat vuosina 1990 ja I991 vastaavasti 
42 ja 40 prosenttia. Isossa-Britanniassa yhtiö
veron hyvitys on 25/75 maksettujen osinkojen 
määrästä. Laskelmissa käytetty yhtiöverokanta 
on 35 prosenttia. 

Jos Suomen yhtiöverokanta tai se verokanta, 
jonka mukaan vähimmäisveroa on Suomessa 
suoritettava suomalaisen yhtiön voiton määräs
tä, eroaa verovuodelta I990 sovellettavasta 
verokannasta enemmän kuin viisi prosenttiyk
sikköä, on sopimusvaltioiden neuvoteltava kes
kenään siitä, ovatko artiklan 2 b) ja 2 c) 
kohdassa olevat viittaukset veronhyvityksen 
suuruuteen enää asianmukaisia muuttuneissa 
olosuhteissa ja olisiko niiden tilalle otettava 
uudet viittaukset (3 kohta). Vastaava Ison
Britannian yhtiöverokannan tai yhtiöveron en
nakkoon sovellettavan verokannan muuttumis
ta koskeva määräys on otettu artiklan 6 koh
taan. 

Artiklaan sisältyy lisäksi muun muassa mää
räyksiä, joiden tarkoituksena on estää sopi
muksen väärinkäyttö (II artiklan 9 kohta). 

IV artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
korkoa koskevan I2 artiklan 1-3 sekä 6 ja 7 
kohta kirjoitettu uudelleen ja samalla artiklaan 
on lisätty uusi 8 kohta. Muutoksilla on artiklan 
sanamuotoa tarkistettu. Artiklan sisältö on 
eräin poikkeamin ja täsmennyksin OECD:n 
mallisopimuksen ja Suomen verosopimuksis
saan noudattaman käytännön mukainen. Poik
keamat johtuvat Ison-Britannian sisäisestä lain
säädännöstä. 

V artikla. Tällä artikialla on sopimuksen 
rojaltia koskevan 13 artiklan I, 3 ja 5 kohta 
kirjoitettu uudelleen ja samalla artiklaan on 
lisätty uusi 6 kohta. Muutoksilla on artiklan 
sanamuotoa tarkistettu. Artiklan sisältö on 
eräin poikkeamin ja täsmennyksin OECD:n 
mallisopimuksen ja Suomen verosopimuksis
saan noudattaman käytännön mukainen. Poik-
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keamat johtuvat Ison-Britannian sisäisestä lain
säädännöstä. 

VI artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
eläkkeitä koskeva 19 artikla kirjoitettu uudel
leen. Yksityiseen palvelukseen perustuvasta 
eläkkeestä ja elinkorosta verotetaan vain saajan 
kotivaltiossa (1 kohta). Sopimusvaltion sosiaa
liturvalainsäädännön nojalla maksetusta eläk
keestä ja muusta suorituksesta voidaan kuiten
kin verottaa tässä valtiossa (2 kohta). Tämä 
määräys merkitsee, että esimerkiksi TEL-työe
läkettä, joka maksetaan Isossa-Britanniassa 
asuvalle saajalle, verotetaan sekä Suomessa että 
Isossa-Britanniassa. Syntynyt kaksinkertainen 
verotus poistetaan eläkkeen saajan kotivaltios
sa 25 artiklan määräysten mukaisesti. Tämä 
sääntely vastaa sitä käytäntöä, jota Suomi 
pyrkii noudattamaan neuvotellessaan verosopi
muksista. 

VII artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
erikseen mainitsemaUomia tuloja koskeva 23 
artikla kirjoitettu uudelleen. Artikla on eräin 
muun muassa trusteja ja kuolinpesiä koskevin 
poikkeamin ja täsmennyksin OECD:n malliso
pimuksen ja Suomen verosopimuksissaan nou
dattaman käytännön mukainen. Poikkeamat 
johtuvat Ison-Britannian sisäisestä lainsäädän
nöstä. 

VIII artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
kaksinkertaisen verotuksen poistamista koske
van 25 artiklan 2 kohta kirjoitettu uudelleen. 
Artiklan nykyisen 2 a) kohdan mukaan Suomi 
soveltaa kaksinkertaisen verotuksen poistami
seksi päämenetelmänä vapautusmenetelmää, 
jonka mukaan Suomen on, milloin täällä asu
valla henkilöllä on tuloa tai varallisuutta, josta 
sopimuksen määräysten mukaan voidaan ve
rottaa Isossa-Britanniassa, vähennettävä tämän 
henkilön tulosta tai varallisuudesta maksetta
vasta Suomen verosta se tulosta tai varallisuu
desta maksettavan Suomen veron osa, joka 
johtuu Isossa-Britanniassa saadusta tulosta tai 
siellä olevasta varallisuudesta. Uuden 2 a) 
kohdan mukaan Suomi 1970-luvun toiselta 
puoliskolta alkaen noudattamansa sopimus
käytännön mukaisesti siirtyy soveltamaan hy
vitysmenetelmää päämenetelmänä. Tämän mu
kaisesti, milloin Suomessa asuvalla henkilöllä 
on tuloa tai verotettavaa myyntivoittoa, josta 
sopimuksen mukaan voidaan verottaa Isossa
Britanniassa, vähennetään Suomessa tulosta 
suoritettavasta verosta määrä, joka vastaa Isos
sa-Britanniassa samasta tulosta tai myyntivoi
tosta sopimuksen mukaisesti maksettua veroa. 

Vähennyksen määrä on kuitenkin rajoitettu 
siihen kysymyksessä olevasta tulosta Suomessa 
maksettavan veron osaan, joka suhteellisesti 
jakautuu sille tulolle tai myyntivoitolle, josta 
voidaan verottaa Isossa-Britanniassa. Nämä 
määräykset vastaavat olennaiselta sisällöltään 
OECD:nvuonna 1977 laatiman mallisopimuk
sen 23B artiklan 1 kohdan määräyksiä. 

Artiklan nykyinen 2 b) kohta on poistettu 
tarpeettomana. 

Artik1an nykyisen 2 c) kohdan mukaan 
osinko, jonka Isossa-Britanniassa asuva yhtiö 
maksaa Suomessa asuvalle yhtiölle, vapaute
taan Suomen verosta siinä laajuudessa kuin 
osinko olisi ollut vapaa verosta Suomen vero
lainsäädännön mukaan, jos molemmat yhtiöt 
olisivat olleet Suomessa asuvia. Viittaus Suo
men verolainsäädäntöön on ennen yhtiöveron 
hyvitysjärjestelmän käyttöönottoa tarkoittanut 
erityisesti elinkeinotulon verottamisesta anne
tun lain 6 §:n 1 momentin 5 kohtaa (825/83) 
sekä 2 ja 3 momenttia (821/78). Näiden lain
kohtien mukaan kotimaisen osakeyhtiön toisel
ta kotimaiselta osakeyhtiöltä saarnat osingot 
ovat yhtiöiden jakamien voittojen niin sanotun 
ketjuverotuksen estämiseksi olleet eräin poik
keuksin verovapaita. Yhtiöveron hyvitysjärjes
telmässä ei tällaista verovapautta ole, vaan 
osakeyhtiön saarnat osingot ovat yhtiön vero
nalaista tuloa. Kotimaisen yhtiön toiselta koti
maiselta yhtiöltä saama osinko oikeuttaa kui
tenkin yhtiöveron hyvityksestä annetun lain 
mukaiseen yhtiöveron hyvitykseen, jolla edellä 
tarkoitettu ketjuverotus poistetaan. Ulkomailta 
saatu osinko ei oikeuta Suomen verolainsää
dännön mukaiseen yhtiöveron hyvitykseen. Sen 
välttämiseksi, että suomalaisen osakeyhtiön oli
si aina maksettava veroa jo kertaalleen verote
tusta voitosta jaetusta ulkomaisesta osingosta 
riippumatta siitä, jakaako se osingon edelleen, 
on 2 c) kohta kirjoitettu uudelleen. Yhtiöveron 
hyvitysjärjestelmässä ei voida pitää tarkoituk
senmukaisena, että ulkomailta saadut osingot 
pysyväisesti vapautetaan verosta sisäisen lain
säädännön mukaan. Vapautuksen myöntämi
nen verosopimuksen määräyksen nojalla on 
parempi ratkaisu siitä syystä, että näin voidaan 
ottaa huomioon Suomen ja asianomaisen vie
raan valtion väliset taloudelliset suhteet. Suo
malaisen yhtiön ulkomailta saaman osingon 
vapauttaminen rajoituksitta verosta Suomessa 
ei ole perusteltua, vaan vapauttaminen voidaan 
rajoittaa suorille sijoituksille maksettuun osin-
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koon, milloin osinkojen vapauttamiseen veros
ta ylipäätään on aihetta. Vapauttamisen edel
lytykseksi on Ison-Britannian kanssa tämän 
mukaisesti sovittu, että osinkoa saava yhtiö 
hallitsee osinkoa jakavassa yhtiössä tietyn suu
ruista äänimäärää. Uudella 2 c) kohdan mää
räyksellä on Isossa-Britanniassa asuvan yhtiön 
Suomessa asuvalle yhtiölle maksama osinko 
vapautettu Suomen verosta, jos saaja yksin tai 
yhdessä yhden tai useamman siihen etuyhtey
dessä olevan yhtiön kanssa välittömästi tai 
välillisesti hallitsee vähintään 10 prosenttia 
osingon maksavan yhtiön äänimäärästä. 

Artiklan uuden 2 c) kohdassa oleva Suomea 
koskeva niin sanottu progressioehto vastaa 
nykyisen 25 artiklan 2 d) kohtaa. 

IX artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
voimaantuloa koskevan 31 artiklan 6 kohta 
poistettu ja nykyinen 7 kohta numeroitu uu
delleen 6 kohdaksi. Nykyinen 6 kohta on 
poistettu, koska siinä mainitut sopimukset ovat 
lakanneet olemasta voimassa. 

X artikla. Pöytäkirjan voimaantuloa koske
vat määräykset, joihin on tehty vähäinen tar
kistus 25 päivänä lokakuuta 1991 suoritetulla 
noottienvaihdolla, sisältyvät tähän artiklaan. 
Pöytäkirja tulee voimaan sinä päivänä, jona 
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, että 
pöytäkirjan voimaansaattamiseksi asianomai
sessa valtiossa vaadittavat toimenpiteet on suo
ritettu. Pöytäkirjan määräyksiä sovelletaan 
Suomessa osingosta ja tämän perusteella myön
nettävästä veronhyvityksestä perittävän lähde
veron osalta osinkoon, joka maksetaan osingon 
maksavan yhtiön 1 päivänä tammikuuta 1990 
tai sen jälkeen päättyväitä tilivuodelta, muiden 
lähdeverojen osalta tuloon, joka saadaan pöy
täkirjan voimaantulovuotta lähinnä seuraavan 
kalenterivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen 
jälkeen, sekä muiden tuloverojen ja varallisuus
veron osalta veroihin, jotka määrätään pöytä
kirjan voimaantulovuotta lähinnä seuraavan 
kalenterivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen 
jälkeen aikaviita verovuosilta, sekä Isossa-Bri
tanniassa tuloveron ja myyntivoittoveron osal
ta, verotusvuoteen, joka alkaa pöytäkirjan voi-

maantulovuotta lähinnä seuraavan kalenteri
vuoden huhtikuun 6 päivänä tai sen jälkeen, ja 
yhtiöveron osalta, tilivuoteen, joka alkaa pöy
täkirjan voimaantulovuotta lähinnä seuraavan 
kalenterivuoden huhtikuun 1 päivänä tai sen 
jälkeen. 

2. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Elinkeinotulon verottamisesta annettuun la
kiin 29 päivänä joulukuuta 1989 annetulla 
lailla (1339/89) väliaikaisesti lisätyn 61 a §:n 
mukaan, joka on voimassa vuoden 1991 lop
puun (hallitus esittänyt säännöksen voimassa
olaajan jatkamista vuoden 1993 loppuun, ks. 
hall.es. n:o 64/1991 vp ), on suomalaisen yhtiön 
ulkomaiselta yhtiöltä saama osinko vapautettu 
verosta tietyin edellytyksin. Pöytäkirjan mää
räys, jolla tällainen vapautus pysyväisesti 
myönnetään britannialaiselta yhtiöltä saadun 
osingon osalta, poikkeaa näin ollen voimassa 
olevasta verolainsäädännöstä. Lisäksi muutkin 
pöytäkirjan määräykset poikkeavat voimassa 
olevasta verolainsäädännöstä. Tämän vuoksi 
pöytäkirja vaatii näiltä osin eduskunnan hy
väksymisen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Suomen 
tasavallan ja Ison-Britannian ja Pohjois
Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan vä
lillä tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen 
verotuksen sekä veron kiertämisen estä
miseksi tehdyn sopimuksen muuttamises
ta Lontoossa 26 päivänä syyskuuta 1991 
allekirjoitetun pöytäkirjan määräykset, 
jotka vaativat Eduskunnan suostumuk
sen. 

Koska pöytäkirja sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa
malla Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
lakiehdotus: 
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Laki 
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan kanssa tulon ja omaisuuden 
kaksinkertaisen verotuksen sekä veron kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen muuttamista 

koskevan pöytäkirjan eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Lontoossa 26 päivänä syyskuuta 1991 alle

kirjoitetun Suomen tasavallan ja Ison-Britan
nian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningas
kunnan välillä tulon ja omaisuuden kaksinker
taisen verotuksen sekä veron kiertämisen estä
miseksi tehdyn sopimuksen (SopS 2/70) muut
tamista koskevan pöytäkirjan määräykset ovat, 
mikäli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, voi
massa niin kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 8 päivänä marraskuuta 1991 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän

töönpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet

tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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PÖYTÄKIRJA 

Suomen tasavallan hallituksen sekä Ison
Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen 
kuningaskunnan hallituksen välillä Lontoossa 
17 päivänä heinäkuuta 1969 allekirjoitetun 
sekä Lontoossa 17 päivänä toukokuuta 1973, 
16 päivänä marraskuuta 1979 ja 1 päivänä 
lokakuuta 1985 allekirjoitetuilla pöytäkirjoilla 
muutetun, tulon ja omaisuuden kaksinkertai
sen verotuksen sekä veron kiertämisen estä-

mistä koskevan sopimuksen muuttamisesta 

Suomen tasavallan hallitus sekä Ison-Britan
nian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningas
kunnan hallitus; 

haluten tehdä sopimuspuolten välillä Lon
toossa 17 päivänä heinäkuuta 1969 allekirjoi
tettua sekä Lontoossa 17 päivänä toukokuuta 
1973, 16 päivänä marraskuuta 1979 ja 1 päi
vänä lokakuuta 1985 allekirjoitetuilla pöytäkir
joilla muutettua, tulon ja omaisuuden kaksin
kertaisen verotuksen sekä veron kiertämisen 
estämistä koskevaa sopimusta Gäljempänä "so
pimus") muuttavan pöytäkirjan; 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 
Sopimuksen 2 artiklan 1 b) kohta poistetaan 

ja sen tilalle tulee seuraava kohta: 

"b) Suomessa: 
(i) valtion tulo- ja varallisuusvero; 
(ii) kunnallisvero; 
(iii) kirkollisvero; ja 
(iv) lähdevero." 

II artikla 
Sopimuksen 3 artiklan 1 c) ja g) kohta 

poistetaan ja niiden tilalle tulevat seuraavat 
kohdat: 

"c) sanonta "kansalainen" tarkoittaa: 
(i) Yhdistyneen kuningaskunnan osalta Bri

tannian kansalaista tai Britannian alamaista, 

PROTOCOL 

between The Government of the Republic of 
Finland and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and N orthern 
Ireland to amend the Convention for the 
A voidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with respect to 
Taxes on Income and Capital, signed at Lon
don on 17 July 1969 as amended by the 
Protocols signed at London on 17 May 1973, 

16 November 1979 and 1 October 1985 

The Government of the Republic of Finland 
and the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland; 

Desiring to conclude a Protocol to amend 
the Convention between the Contracting Par
ties for the A voidance of Double Taxation and 
the Prevention of Fiscal Evasion with respect 
to Taxes on lncome and Capital, signed at 
London on 17 July 1969, as amended by the 
Protocols signed at London on 17 May 1973, 
16 November 1979 and 1 October 1985 (here
inafter referred to as "the Convention"); 

Have agreed as follows: 

Article 1 
Sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Ar

ticle 2 of the Convention shall be deleted and 
replaced by the following: 

"(b) in Finland: 
(i) the state income and capital tax; 
(ii) the communal tax; 
(iii) the church tax; and 
(iv) the tax withheld at source from non

residents' income." 

Article II 
Sub-paragraphs (c) and (g) of paragraph (1) 

of Article 3 of the Convention shall be deleted 
and replaced by the following: 

"(c) the term "national" means: 
(i) in relation to the United Kingdom, any 

British citizen or any British subject not pos-
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jolla ei ole muun Kansainyhteisöön kuuluvan 
maan tai alueen kansalaisuutta, edellyttäen, 
että hänellä on asumisoikeus Yhdistyneessä 
kuningaskunnassa; sekä oikeushenkilöä, yhty
mää ja muuta yhteenliittymää, jotka on muo
dostettu Yhdistyneessä kuningaskunnassa voi
massa olevan lainsäädännön mukaan; 

(ii) Suomen osalta luonnollista henkilöä, 
jolla on Suomen kansalaisuus, sekä oikeushen
kilöä, yhtymää ja muuta yhteenliittymää, jotka 
on muodostettu Suomessa voimassa olevan 
lainsäädännön mukaan;" 

"g) sanonta "henkilö" käsittää luonnollisen 
henkilön, yhtiön ja muun yhteenliittymän, mut
ta ei käsitä yhtymää, jota jommankumman 
sopimusvaltion verotuksessa ei pidetä oikeus
henkilönä;" 

III artikla 
Sopimuksen ll artikla poistetaan ja sen 

tilalle tulee seuraava artikla: 

" 11 artikla 

Osinko 

1. Yhdistyneessä kuningaskunnassa asuvan 
henkilön Suomessa asuvalta yhtiöltä saamista 
osingoista voidaan verottaa Yhdistyneessä ku
ningaskunnassa. Osingoista voidaan verottaa 
myös Suomessa, Suomen lainsäädännön mu
kaan, mutta, jos henkilö, jolla on oikeus 
osinkoon, asuu Yhdistyneessä kuningaskunnas
sa, vero ei saa olla suurempi kuin 5 prosenttia 
osinkojen kokonaismäärästä. 

2. Niin kauan kuin Suomessa asuvalla luon
nollisella henkilöllä on oikeus veronhyvitykseen 
Suomessa asuvan yhtiön maksaman osingon 
osalta, sovelletaan kuitenkin seuraavia tämän 
kohdan määräyksiä tämän artiklan l kohdan 
määräysten asemesta: 

a) (i) Yhdistyneessä kuningaskunnassa asu
van henkilön Suomessa asuvalta yhtiöltä saa
mista osingoista voidaan verottaa Yhdistynees
sä kuningaskunnassa. 

(ii) Milloin Yhdistyneessä kuningaskunnassa 
asuvalla henkilöllä on osingon osalta oikeus 
veronhyvitykseen b) kohdan perusteella, voi
daan veroa myös määrätä Suomessa, Suomen 
lainsäädännön mukaan, mainitun osingon 
määrän tai arvon ja mainitun veronhyvityksen 
määrän yhteismäärästä soveltamalla verokan
taa, joka ei ylitä 15 prosenttia. 

(iii) Milloin Yhdistyneessä kuningaskunnassa 
asuvalla henkilöllä on osingon osalta oikeus 

sessing the citizenship of any other Common
wealth country or territory, provided he has the 
right of abode in the United Kingdom; and any 
legal person, partnership, association or other 
entity deriving its status as such from the law 
in force in the United Kingdom; 

(ii) in relation to Finland, any individual 
possessing the nationality of Finland and any 
legal person, partnership, association or other 
entity deriving its status as such from the law 
in force in Finland;" 

"(g) the term "person" comprises an individ
ual, a company and any other body of persons, 
but does not include partnerships which are not 
treated as bodies corporate for tax purposes in 
either Contracting State;" 

Article III 
Article 11 of the Convention shall be deleted 

and replaced by the following: 

"Article 11 

Dividends 

(1) Dividends derived from a company which 
is a resident of Finland by a resident of the 
United Kingdom may be taxed in the United 
Kingdom. Such dividends may also be taxed in 
Finland, and according to the laws of Finland, 
but provided that the beneficial owner of the 
dividends is a resident of the United Kingdom 
the tax so charged shall not exceed 5 per cent 
of the gross amount of the dividends. 

(2) However, as long as an individual resi
dent in Finland is entitled to a tax credit in 
respect of dividends paid by a company resi
dent in Finland, the following provisions of 
this paragraph shall apply instead of the 
provisions of paragraph (1) of this Article: 

(a) (i) Dividends derived from a company 
which is a resident of Finland by a resident of 
the United Kingdom may be taxed in the 
United Kingdom. 

(ii) Where a resident of the United Kingdom 
is entitled to a tax credit in respect of such a 
dividend under sub-paragraph (b) of this para
graph tax may also be charged in Finland, and 
according to the laws of Finland, on the 
aggregate of the amount or value of that 
dividend and the amount of that tax credit at 
a rate not exceeding 15 per cent. 

(iii) Where a resident of the United Kingdom 
is entitled to a tax credit in respect of such a 
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veronhyvitykseen c) kohdan perusteella, voi
daan veroa myös määrätä Suomessa, Suomen 
lainsäädännön mukaan, mainitun osingon 
määrän tai arvon ja mainitun veronhyvityksen 
määrän yhteismäärästä soveltamalla verokan
taa, joka ei ylitä 5 prosenttia. 

(iv) Muissa kuin niissä tapauksissa, joista 
määrätään a) (ii) ja (iii) kohdassa, ovat osingot, 
jotka Yhdistyneessä kuningaskunnassa asuva 
henkilö, jolla on oikeus osinkoon, on saanut 
Suomessa asuvalta yhtiöltä, vapaat Suomessa 
osingosta määrättävistä veroista. 

b) Jollei c) kohdan määräyksistä muuta 
johdu, on Yhdistyneessä kuningaskunnassa 
asuvalla henkilöllä, joka saa Suomessa asuvalta 
yhtiöltä osingon ja edellyttäen, että hänellä on 
oikeus osinkoon, oikeus, milloin osinko on 
saatu verovuonna 1990, osingon osalta veron
hyvitykseen, joka on kolmetoista kahdeskym
menesyhdesosaa siitä veronhyvityksestä, johon 
Suomessa asuvalla luonnollisella henkilöllä oli
si ollut oikeus, jos hän olisi saanut tämän 
osingon, ja milloin osinko on saatu verovuonna 
1991 ja sitä seuraavina vuosina, osingon osalta 
veronhyvitykseen, joka on viisi kahdeksasosaa 
siitä veronhyvityksestä, johon Suomessa asu
valla luonnollisella henkilöllä olisi ollut oikeus, 
jos hän olisi saanut tämän osingon, sekä sitä 
määrää vastaavaan maksuun, jolla tämä veron
hyvitys ylittää hänen velvollisuutensa suorittaa 
Suomen veroa. 

c) Tämän kohdan b) kohtaa ei sovelleta, 
milloin henkilö, jolla on oikeus osinkoon, on 
yhtiö, jonka määräämisvallassa osingon mak
sava yhtiö on. Tällaisessa tapauksessa Yhdis
tyneessä kuningaskunnassa asuvalla yhtiöllä, 
joka saa osingon Suomessa asuvalta yhtiöltä, 
on, edellyttäen, että sillä on oikeus osinkoon, 
oikeus, milloin osinko on saatu verovuonna 
1990, osingon osalta veronhyvitykseen, joka on 
kolmetoista neljäskymmeneskahdesosaa siitä 
veronhyvityksestä, johon Suomessa asuvalla 
luonnollisella henkilöllä olisi ollut oikeus, jos 
hän olisi saanut tämän osingon, ja milloin 
osinko on saatu verovuonna 1991 ja sitä 
seuraavina vuosina, osingon osalta veronhyvi
tykseen, joka on viisi kuudestoistaosaa siitä 
veronhyvityksestä, johon Suomessa asuvalla 
luonnollisella henkilöllä olisi ollut oikeus, jos 
hän olisi saanut tämän osingon, sekä sitä 
määrää vastaavaan maksuun, jolla tämä veron
hyvitys ylittää yhtiön velvollisuuden suorittaa 
Suomen veroa. 

2 311347V 

dividend under sub-paragraph (c) of this para
graph tax may also be charged in Finland, and 
according to the laws of Finland, on the 
aggregate of the amount or value of that 
dividend and the amount of that tax credit at 
a rate not exceeding 5 per cent. 

(iv) Except as provided in sub-paragraph (a) 
(ii) and (iii) of this paragraph, dividends 
derived from a company which is a resident of 
Finland by a resident of the United Kingdom 
who is the beneficial owner of those dividends 
shall be exempt from any tax which is charge
able in Finland on dividends. 

(b) A resident of the United Kingdom who 
receives a dividend from a company which is a 
resident of Finland shall, subject to the provi
sions of sub-paragraph (c) of this paragraph 
and provided he is the beneficial owner of the 
dividend, be entitled, where the dividend is 
received in the tax year 1990, to a tax credit in 
respect thereof equal to thirteen-twentyfirsts of 
the tax credit to which an individual resident in 
Finland would have been entitled had he 
received that dividend, and where the dividend 
is received in the tax year 1991 and subsequent 
years to a tax credit in respect thereof equal to 
five-eighths of the tax credit to which an 
individual resident in Finland would have been 
entitled had he received that dividend, and to 
the payment of any excess of that tax credit 
over his liability to Finnish tax. 

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of 
this paragraph shall not apply where the 
beneficial owner of the dividend is a company 
which controls the company paying the divi
dend. In such a case, a company which is a 
resident of the United Kingdom and receives a 
dividend from a company which is a resident of 
Finland shall, provided it is the beneficial 
owner of the dividend, be entitled, where the 
dividend is received in the tax year 1990, to a 
tax credit in respect thereof equal to thirteen
fortyseconds of the tax credit to which an 
individual resident in Finland would have been 
entitled had he received that dividend, and 
where the dividend is received in the tax year 
1991 and subsequent years to a tax credit in 
respect thereof equal to five-sixteenths of the 
tax credit to which an individual resident in 
Finland would have been entitled had he 
received that dividend, and to the payment of 
any excess of that tax credit over its liability to 
Finnish tax. 
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3. Jos 
a) verokanta (prosenttilukuna ilmaistuna), 

jonka mukaan vähimmäisveroa on Suomessa 
suoritettava Suomessa asuvan yhtiön voiton 
määrästä, tai 

b) verokanta, jonka mukaan veroa on Suo
messa suoritettava verovuodelta tällaisen yh
tiön voitosta, 

jonakin ajankohtana eroaa verovuodelta 
1990 sovellettavasta verokannasta enemmän 
kuin viiden prosenttiyksikön verran, sopimus
valtioiden on neuvoteltava keskenään päät
tääkseen, ovatko viittaukset tämän artiklan 2 
b) kohdassa viiteen kahdeksasosaan siitä ve
ronhyvityksestä, johon Suomessa asuvalla 
luonnollisella henkilöllä olisi ollut oikeus, ja c) 
kohdassa viiteen kuudestoistaosaan tällaisesta 
veronhyvityksestä, edelleen asianmukaisia näis
sä olosuhteissa, ja jos ne päättävät, että nämä 
viittaukset eivät enää ole asianmukaisia, mitä 
niiden tilalle olisi otettava. 

4. Suomessa asuvan henkilön Yhdistyneessä 
kuningaskunnassa asuvalta yhtiöltä saamista 
osingoista voidaan verottaa Suomessa. Osin
goista voidaan verottaa myös Yhdistyneessä 
kuningaskunnassa, Yhdistyneen kuningaskun
nan lainsäädännön mukaan, mutta, jos henki
lö, jolla on oikeus osinkoon, asuu Suomessa, 
vero ei saa olla suurempi kuin 5 prosenttia 
osinkojen kokonaismäärästä. 

5. Niin kauan kuin Yhdistyneessä kuningas
kunnassa asuvalla luonnollisella henkilöllä on 
oikeus veronhyvitykseen Yhdistyneessä kunin
gaskunnassa asuvan yhtiön maksaman osingon 
osalta, sovelletaan kuitenkin seuraavia tämän 
kohdan määräyksiä tämän artiklan 4 kohdan 
määräysten asemesta: 

a) (i) Suomessa asuvan henkilön Yhdisty
neessä kuningaskunnassa asuvalta yhtiöltä saa
mista osingoista voidaan verottaa Suomessa. 

(ii) Milloin Suomessa asuvalla henkilöllä on 
osingon osalta oikeus veronhyvitykseen b) koh
dan perusteella, voidaan veroa myös määrätä 
Yhdistyneessä kuningaskunnassa mainitun 
osingon määrän tai arvon ja mainitun veron
hyvityksen määrän yhteismäärästä soveltamalla 
verokantaa, joka ei ylitä 15 prosenttia. 

(iii) Milloin Suomessa asuvalla henkilöllä on 
osingon osalta oikeus veronhyvitykseen c) koh
dan perusteella, voidaan veroa myös määrätä 
Yhdistyneessä kuningaskunnassa mainitun 
osingon määrän tai arvon ja mainitun veron
hyvityksen määrän yhteismäärästä soveltamalla 
verokantaa, joka ei ylitä 5 prosenttia. 

(3) If at any time, either: 
(a) the rate (expressed as a percentage) at 

which minimum tax is chargeable in Finland 
on an amount of the profits of a company 
resident in Finland, or 

(b) the rate at which tax is chargeable in 
Finland on the profits of such a company for 
a tax year, 

differs from the rate applicable to the tax 
year 1990 by a total of more than five 
percentage points, the Contracting States shall 
consult together with a view to determining 
whether the references in sub-paragraph (b) of 
paragraph (2) of this Article to five-eighths of 
the tax credit to which an individual resident in 
Finland would have been entitled, and in 
sub-paragraph (c) of that paragraph to five
sixteenths of that tax credit, remain appropri
ate in the circumstances and, if they determine 
that those references are no longer appropriate, 
what should be substituted for them. 

(4) Dividends derived from a company which 
is a resident of the United Kingdom by a 
resident of Finland may be taxed in Finland. 
Such dividends may also be taxed in the United 
Kingdom, and according to the laws of the 
United Kingdom, but provided that the bene
ficial owner of the dividends is a resident of 
Finland the tax so charged shall not exceed 5 
per cent of the gross amount of the dividends. 

(5) However, as long as an individual resi
dent in the United Kingdom is entitled to a tax 
credit in respect of dividends paid by a com
pany resident in the United Kingdom, the 
following provisions of this paragraph shall 
apply instead of the provisions of paragraph 
(4) of this Article: 

(a) (i) Dividends derived from a company 
which is a resident of the United Kingdom by 
a resident of Finland may be taxed in Finland. 

(ii) Where a resident of Finland is entitled to 
a tax credit in respect of such a dividend under 
sub-paragraph (b) of this paragraph tax may 
also be charged in the United Kingdom on the 
aggregate of the amount or value of that 
dividend and the amount of that tax credit at 
a rate not exceeding 15 per cent. 

(iii) Where a resident of Finland is entitled to 
a tax credit in respect of such a dividend under 
sub-paragraph (c) of this paragraph tax may 
also be charged in the United Kingdom on the 
aggregate of the amount or value of that 
dividend and the amount of that tax credit at 
a rate not exceeding 5 per cent. 
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(iv) Muissa kuin nnssa tapauksissa, joista 
määrätään a) (ii) ja (iii) kohdassa, ovat osingot, 
jotka Suomessa asuva henkilö, jolla on oikeus 
osinkoon, on saanut Yhdistyneessä kuningas
kunnassa asuvalta yhtiöltä, vapaat Yhdisty
neessä kuningaskunnassa osingosta määrättä
vistä veroista. 

b) Jollei c) kohdan määräyksistä muuta 
johdu, on Suomessa asuvalla henkilöllä, joka 
saa Yhdistyneessä kuningaskunnassa asuvalta 
yhtiöltä osingon ja edellyttäen, että hänellä on 
oikeus osinkoon, oikeus sen osalta samaan 
veronhyvitykseen, johon Yhdistyneessä kunin
gaskunnassa asuvalla luonnollisella henkilöllä 
olisi ollut oikeus, jos hän olisi saanut tämän 
osingon, sekä sitä määrää vastaavaan mak
suun, jolla tämä veronhyvitys ylittää hänen 
velvollisuutensa suorittaa Yhdistyneen kunin
gaskunnan veroa. 

c) Tämän kohdan b) kohtaa ei sovelleta, 
milloin henkilö, jolla on oikeus osinkoon, on 
yhtiö, jonka määrääruisvallassa osingon mak
sava yhtiö on. Tällaisessa tapauksessa Suomes
sa asuvalla yhtiöllä, joka saa osingon Yhdisty
neessä kuningaskunnassa asuvalta yhtiöltä, on, 
edellyttäen, että sillä on oikeus osinkoon, oi
keus veronhyvitykseen, joka on puolet siitä 
veronhyvityksestä, johon Yhdistyneessä kunin
gaskunnassa asuvalla luonnollisella henkilöllä 
olisi ollut oikeus, jos hän olisi saanut tämän 
osingon, sekä sitä määrää vastaavaan mak
suun, jolla tämä veronhyvitys ylittää yhtiön 
velvollisuuden suorittaa Yhdistyneen kuningas
kunnan veroa. 

6. Jos 
a) verokanta (prosenttilukuna ilmaistuna), 

jonka mukaan yhtiöveron ennakkoa on Yhdis
tyneessä kuningaskunnassa suoritettava siitä 
Yhdistyneessä kuningaskunnassa asuvan yh
tiön voiton määrästä, joka vastaa tällaisen 
yhtiön jaetun voiton määrää tai arvoa, tai 

b) vero kanta, jonka mukaan yhtiöveroa on 
Yhdistyneessä kuningaskunnassa suoritettava 
tilivuodelta tällaisen yhtiön voitosta, 

jonakin ajankohtana eroaa 1 päivänä tam
mikuuta 1990 voimassa olevasta verokannasta 
enemmän kuin viiden prosenttiyksikön verran, 
sopimusvaltioiden on neuvoteltava keskenään 
päättääkseen, ovatko viittaukset tämän artik
lan 5 b) kohdassa samaan veronhyvitykseen, 
johon Yhdistyneessä kuningaskunnassa asuval
la luonnollisella henkilöllä olisi ollut oikeus, ja 
c) kohdassa puoleen tällaisesta veronhyvityk
sestä, edelleen asianmukaisia näissä olosuhteis-

(iv) Except as provided in sub-paragraph (a) 
(ii) and (iii) of this paragraph, dividends 
derived from a company which is a resident of 
the United Kingdom by a resident of Finland 
who is the beneficial owner of those dividends 
shall be exempt from any tax which is charge
ab1e in the United Kingdom on dividends. 

(b) A resident of Finland who receives a 
dividend from a company which is a resident of 
the United Kingdom shall, subject to the 
provisions of sub-paragraph (c) of this para
graph and provided he is the beneficial owner 
of the dividend, be entitled to the tax credit in 
respect thereof to which an individual resident 
in the United Kingdom would have been 
entitled had he received that dividend, and to 
the payment of any excess of that tax credit 
over his liability to United Kingdom tax. 

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of 
this paragraph shall not apply where the 
beneficial owner of the dividend is a company 
which controls the company paying the divi
dend. In such a case, a company which is a 
resident of Finland and receives a dividend 
from a company which is a resident of the 
United Kingdom shall, provided it is the 
beneficia1 owner of the dividend, be entitled to 
a tax credit equal to one-half of the tax credit 
to which an individual resident in the United 
Kingdom would have been entitled had he 
received that dividend, and to the payment of 
any excess of that tax credit over its liability to 
United Kingdom tax. 

(6) If at any time, either: 
(a) the rate (expressed as a percentage) at 

which advance corporation tax is chargeable in 
the United Kingdom on an amount of the 
profits of a company resident in the United 
Kingdom which is equal to the amount or 
value of distributions by such a company, or 

(b) the rate of corporation tax chargeable in 
the United Kingdom on the profits of such a 
company for a financial year, 

differs from the rate in force at 1 January 
1990 by a total of more than five percentage 
points, the Contracting States shall consult 
together with a view to determining whether 
the references in sub-paragraph (b) of para
graph (5) of this Article to the tax credit to 
which an individual resident in the United 
Kingdom would have been entitled, and in 
sub-paragraph (c) of that paragraph to one
half of that tax credit, remain appropriate in 
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sa, ja jos ne päättävät, että nämä viittaukset 
eivät enää ole asianmukaisia, mitä niiden tilalle 
olisi otettava. 

7. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tässä 
artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai 
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksis
ta, jotka eivät ole saamisia, samoin kuin muista 
yhtiöosuuksista saatua tuloa, joka sen valtion 
verolainsäädännön mukaan, jossa voiton jaka
va yhtiö asuu, rinnastetaan osakkeista saatuun 
tuloon. Sanonta käsittää myös muun tulon 
(lukuun ottamatta korkoa tai rojaltia, joka 
tämän sopimuksen 12 artiklan tai 13 artiklan 
määräysten mukaisesti on vapautettu verosta), 
jota sen sopimusvaltion lainsäädännön mu
kaan, jossa osingon maksava yhtiö asuu, käsi
tellään yhtiön maksamana osinkona tai sen 
jakamana voittona. 

8. Tämän artiklan 1-6 kohdan määräyksiä 
ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkilö, 
jolla on oikeus osinkoon, harjoittaa toisessa 
sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava yhtiö 
asuu, liiketoimintaa siellä olevasta kiinteästä 
toimipaikasta tai harjoittaa tässä toisessa val
tiossa itsenäistä ammattitoimintaa siellä olevas
ta kiinteästä paikasta, ja osingon maksamisen 
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy 
tähän kiinteään toimipaikkaan tai kiinteään 
paikkaan. Tässä tapauksessa sovelletaan 8 ar
tiklan tai 15 artiklan määräyksiä. 

9. Jos sopimusvaltiossa asuva henkilö, jolla 
on oikeus osinkoon, omistaa vähintään 10 
prosenttia sen laatuisista osakkeista, joille osin
ko maksetaan, eikä hänen ole suoritettava 
veroa siitä tässä valtiossa, ei tämän artiklan 
1-6 kohtaa sovelleta osinkoon siltä osin kuin 
sitä on voitu maksaa vain osinkoa jakavalle 
yhtiölle kertyneestä voitosta tai sen saamasta 
tulosta, joka on kertynyt tai maksettu sille 
vähintään kaksitoista kuukautta ennen ratkai
sevaa päivää päättyvän ajanjakson kuluessa. 
Tätä kohtaa sovellettaessa sanonnalla "ratkai
seva päivä" tarkoitetaan sitä päivää, jolloin 
henkilö, jolla on oikeus osinkoon, sai omistuk
seensa vähintään 10 prosenttia kysymyksessä 
olevan laatuisista osakkeista. Tätä kohtaa so
velletaan vain, jos osakkeet oli hankittu etu
päässä tässä artiklassa myönnetyn edun saami
seksi eikä vilpittömässä mielessä kaupallisista 
syistä. 

10. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtiö saa 
tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tämä toinen 

the circumstances and, if they determine that 
those references are no longer appropriate, 
what should be substituted for them. 

(7) The term "dividends" as used in this 
Article means income from shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in 
profits, as well as income from other corporate 
rights assimilated to income from shares by the 
taxation law of the State of which the company 
making the distribution is a resident and also 
includes any other item ( other than interest or 
royalties relieved from tax under the provisions 
of Article 12 or Article 13 of this Convention) 
which, under the law of the Contracting State 
of which the company paying the dividend is a 
resident, is treated as a dividend or distribution 
of a company. 

(8) The provisions of paragraphs (1) to (6) of 
this Article shall not apply if the beneficial 
owner of the dividends, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the 
other Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, through a 
permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent per
sonai services from a fixed base situated 
therein, and the holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In 
such a case the provisions of Article 8 or 
Article 15, as the case may he, shall apply. 

(9) If the beneficial owner of the dividends 
being a resident of a Contracting State owns 10 
per cent or more of the class of shares in 
respect of which the dividends are paid and 
does not suffer tax thereon in that State then 
paragraphs (1) to (6) of this Article shall not 
apply to the dividends to the extent that they 
can have been paid only out of profits which 
the company paying the dividends earned or 
other income which it received in a period 
ending twelve months or more before the 
relevant date. For the purposes of this para
graph the term "relevant date" means the date 
on which the beneficial owner of the dividends 
became the owner of 10 per cent or more of the 
class of shares in question. Provided that this 
paragraph shall apply only if the shates were 
acquired primarily for the purpose of securing 
the benefit of this Article and not for bona fide 
commercial reasons. 

(10) Where a company which is a resident of 
a Contracting State derives profits or income 
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valtio saa verottaa yhtiön maksamasta osingos
ta, paitsi mikäli tämä osinko maksetaan tässä 
toisessa valtiossa asuvalle henkilölle tai mikäli 
osingon maksamisen perusteena oleva osuus 
tosiasiallisesti liittyy tässä toisessa valtiossa 
olevaan kiinteään toimipaikkaan tai kiinteään 
paikkaan, eikä myöskään määrätä yhtiön jaka
mattomasta voitosta tällaisesta voitosta suori
tettavaa veroa, vaikka maksettu osinko tai 
jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi 
toisessa valtiossa kertyneestä tulosta. 

11. Tätä artiklaa sovellettaessa yhtiöllä kat
sotaan olevan määräämisvalta toisessa yhtiös
sä, jos se yksin tai yhdessä yhden tai useamman 
muun siihen etuyhteydessä olevan yhtiön kans
sa välittömästi tai välillisesti hallitsee vähintään 
10 prosenttia tämän toisen yhtiön äänimääräs
tä. Tätä kohtaa sovellettaessa kahden yhtiön 
katsotaan olevan etuyhteydessä keskenään, jos 
jompikumpi yhtiö välittömästi tai välillisesti 
hallitsee yli 50 prosenttia toisen yhtiön ääni
määrästä tai kolmas yhtiö välittömästi tai 
välillisesti hallitsee yli 50 prosenttia molempien 
yhtiöiden äänimäärästä. 

IV artikla 
Sopimuksen 12 artiklan 1, 2, 3, 6 ja 7 kohta 

poistetaan ja niiden tilalle tulevat seuraavat 
kohdat, ja uusi 8 kohta lisätään välittömästi 7 
kohdan jälkeen: 

"1. Sopimusvaltiosta kertyneestä korosta, 
jonka toisessa sopimusvaltiossa asuva henkilö, 
jolla on oikeus korkoon, saa, verotetaan vain 
tässä toisessa valtiossa. 

2. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tässä 
artiklassa tuloa, joka saadaan valtion antamis
ta arvopapereista, obligaatioista tai debentuu
reista riippumatta siitä, onko ne turvattu kiin
teistökiinnityksellä vai ei, ja liittyykö niihin 
oikeus osuuteen voitosta vai ei. Sanonnalla 
tarkoitetaan myös tuloa, joka saadaan kaiken
laatuisista muista saamisista, sekä muuta tuloa, 
jota sen valtion verolainsäädännön mukaan, 
josta tulo kertyy, rinnastetaan velaksiannosta 
saatuun tuloon. Sanonta "korko" ei sisällä 
tuloa, jota 11 artiklan määräysten mukaan 
käsitellään voitonjakona. 

3. Tämän artiklan 1 kohdan määräyksiä ei 
sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkilö, 
jolla on oikeus korkoon, harjoittaa toisessa 
sopimusvaltiossa, josta korko kertyy, liiketoi-

from the other Contracting State, that other 
State may not impose any tax on the dividends 
paid by the company, except insofar as such 
dividends are paid to a resident of that other 
State or insofar as the holding in respect of 
which the dividends are paid is effectively 
connected with a permanent establishment or a 
fixed base situated in that other State, nor 
subject the company's undistributed profits to 
a tax on the company's undistributed profits, 
even if the dividends paid or the undistributed 
profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in such other State. 

(II) For the purposes of this Article, a 
company shall be deemed to control another 
company where it either alone or together with 
one or more associated companies controls 
directly or indirectly at least 10 per cent of the 
voting power in that other company. For the 
purposes of this paragraph, two companies 
shall be deemed to be associated if one con
trols, directly or indirectly, more than 50 per 
cent of the voting power in the other company, 
or a third company controls, directly or indi
rectly, more than 50 per cent of the voting 
power in both of them." 

Article IV 
Paragraphs (!), (2), (3), (6) and (7) of Article 

12 of the Convention shall be deleted and 
replaced by the following, and the following 
new paragraph (8) shall be inserted immedi
ately after paragraph (7): 

"(!) Interest arising in a Contracting State 
which is derived and beneficially owned by a 
resident of the other Contracting State shall be 
taxable only in that other State. 

(2) The term "interest" as used in this Article 
means income from Government securities, 
bonds or debentures, whether or not secured by 
mortgage and whether or not carrying a right 
to participate in profits, and other debt-claims 
of every kind as well as all other income 
assimilated to income from money lent by the 
taxation law of the State in which the income 
arises. The term "interest" shall not include 
any item which is treated as a distribution 
under the provisions of Article II. 

(3) The provisions of paragraph (1) of this 
Article shall not apply if the beneficial owner 
of the interest, being a resident of a Contract
ing State, carries on business in the other 
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mintaa siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta 
tai itsenäistä ammattitoimintaa siellä olevasta 
kiinteästä paikasta, ja koron maksamisen pe
rusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy 
tähän kiinteään toimipaikkaan tai kiinteään 
paikkaan. Tässä tapauksessa sovelletaan 8 ar
tiklan tai 15 artiklan määräyksiä." 

"6. Jos koron määrä maksajan ja henkilön, 
jolla on oikeus korkoon, tai heidän molempien 
ja muun henkilön välisen erityisen suhteen 
vuoksi mistä tahansa syystä ylittää määrän, 
josta maksaja ja henkilö, jolla on oikeus 
korkoon, olisivat sopineet, jollei tällaista suh
detta olisi, sovelletaan tämän artiklan mää
räyksiä vain viimeksi mainittuun määrään. 
Tässä tapauksessa verotetaan tämän määrän 
ylittävästä maksun osasta kummankin sopi
musvaltion lainsäädännön mukaan, ottaen 
huomioon tämän sopimuksen muut määräyk
set. 

7. Sopimusvaltion lainsäädännön vain yhtiöl
le, joka ei asu tässä valtiossa, maksettavaa 
korkoa koskevaa määräystä ei saa soveltaa 
siten, että se veivoittaisi käsittelemään toisessa 
sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle maksettua 
korkoa tämän koron maksaneen yhtiön voiton
jakana tai osinkona. Edellä olevaa lausetta ei 
sovelleta korkoon, joka maksetaan sopimusval
tiossa asuvalle yhtiölle, jonka äänimäärästä yli 
50 prosenttia on, välittömästi tai välillisesti, 
toisessa sopimusvaltiossa asuvan henkilön tai 
siellä asuvien henkilöiden hallinnassa. 

8. Tämän artiklan määräyksiä ei sovelleta, 
jos saaminen, jonka perusteella korko makse
taan, on syntynyt tai siirretty pääasiassa tässä 
artiklassa myönnetyn edun saamiseksi eikä 
vilpittömässä mielessä kaupallisista syistä." 

V artikla 
Sopimuksen 13 artiklan 1, 3 ja 5 kohta 

poistetaan ja niiden tilalle tulevat seuraavat 
kohdat, ja uusi 6 kohta lisätään välittömästi 5 
kohdan jälkeen: 

"1. Sopimusvaltiosta kertyneestä rojaltista, 
jonka toisessa sopimusvaltiossa asuva henkilö, 
jolla on oikeus rojaltiin, saa, verotetaan vain 
tässä toisessa valtiossa." 

"3. Tämän artiklan 1 kohdan määräyksiä ei 
sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva henkilö, 

Contracting State in which the interest arises, 
through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State inde
pendent personai services from a fixed base 
situated therein, and the debt-claim in respect 
of which the interest is paid is effectively 
connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such a case the provisions of 
Article 8 or Article 15, as the case may be, shall 
apply." 

"(6) Where, owing to a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, 
the amount of the interest paid exceeds, for 
whatever reason, the amount which would have 
been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such rela
tionship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In 
that case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the law of each 
Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of this Convention. 

(7) Any provision in the law of either 
Contracting State relating only to interest paid 
to a non-resident company shall not operate so 
as to require such interest paid to a resident of 
the other Contracting State to be treated as a 
distribution or dividend by the company pay
ing such interest. The preceding sentence shall 
not apply to interest paid to a company of a 
Contracting State in which more than 50 per 
cent of the voting power is controlled, directly 
or indirectly, by a person or persons who are 
residents of the other Contracting State. 

(8) The provisions of this Article shall not 
apply if the debt-claim in respect of which the 
interest is paid was created or assigned mainly 
for the purpose of taking advantage of this 
Article and not for bona fide commercial 
reasons." 

Article V 
Paragraphs (1), (3) and (5) of Article 13 of 

the Convention shall be deleted and replaced 
by the following, and the following new para
graph (6) shall be inserted immediately after 
paragraph (5): 

"(1) Royalties arising in a Contracting State 
which are derived and beneficially owned by a 
resident of the other Contracting State shall be 
taxable only in that other State." 

"(3) The provisions of paragraph (1) of this 
Article shall not apply if the beneficial owner 
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jolla on oikeus rojaltiin, harjoittaa toisessa 
sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy, liiketoi
mintaa siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta 
tai itsenäistä ammattitoimintaa siellä olevasta 
kiinteästä paikasta, ja rojaltin maksamisen 
perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasial
lisesti liittyy tähän kiinteään toimipaikkaan tai 
kiinteään paikkaan. Tässä tapauksessa sovelle
taan 8 artiklan tai 15 artiklan määräyksiä." 

"5. Jos rojaltin määrä maksajan ja henkilön, 
jolla on oikeus rojaltiin, tai heidän molempien 
ja muun henkilön välisen erityisen suhteen 
vuoksi mistä tahansa syystä ylittää määrän, 
josta maksaja ja henkilö, jolla on oikeus 
rojaltiin, olisivat sopineet, jollei tällaista suh
detta olisi, sovelletaan tämän artiklan mää
räyksiä vain viimeksi mainittuun määrään. 
Tässä tapauksessa verotetaan tämän määrän 
ylittävästä maksun osasta kummankin sopi
musvaltion lainsäädännön mukaan, ottaen 
huomioon tämän sopimuksen muut määräyk
set. 

6. Tämän artiklan määräyksiä ei sovelleta, 
jos oikeus tai omaisuus, jonka perusteella 
rojalti maksetaan, on syntynyt tai siirretty 
pääasiassa tässä artiklassa myönnetyn edun 
saamiseksi eikä vilpittömässä mielessä kaupal
lisista syistä." 

VI artikla 
Sopimuksen 19 artikla poistetaan ja sen 

tilalle tulee seuraava artikla: 

" 19 artikla 

Eläkkeet ja elinkorot 

1. Jollei 20 artiklan 2 kohdan määräyksistä 
muuta johdu, verotetaan eläkkeestä ja muusta 
samanluonteisesta hyvityksestä, joka makse
taan sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle aikai
semman epäitsenäisen työn perusteella, sekä 
tällaiselle henkilölle maksetusta elinkorosta, 
vain tässä valtiossa. 

2. Tämän artiklan 1 kohdan määräysten 
estämättä, ja jollei 20 artiklan 2 kohdan mää
räyksistä muuta johdu, voidaan sopimusvaltion 
sosiaaliturvalainsäädännön nojalla maksetusta 
eläkkeestä ja muusta suorituksesta verottaa 
tässä valtiossa. 

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan vah
vistettua rahamäärää, joka vahvistettuina ajan-

of the royalties, being a resident of a Contract
ing State, carries on business in the other 
Contracting State in which the royalties arise, 
through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State inde
pendent personai services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in 
respect of which the royalties are paid is 
effectively connected with such permanent es
tablishment or fixed base. In such a case the 
provisions of Article 8 or Article 15, as the case 
may be, shall apply." 

"(5) Where, owing to a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, 
the amount of the royalties paid exceeds, for 
whatever reason, the amount which would have 
been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such rela
tionship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In 
that case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the law of each 
Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of this Convention. 

(6) The provisions of this Article shall not 
apply if the right or property giving rise to the 
royalties was created or assigned mainly for the 
purpose of taking advantage of this Article and 
not for bona fide commercial reasons." 

Article VI 
Article 19 of the Convention shall be deleted 

and replaced by the following: 

"Article 19 

Pensions and Annuities 

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) 
of Article 20, pensions and other similar 
remuneration paid in consideration of past 
employment to a resident of a Contracting 
State and any annuity paid to such a resident 
shall be taxable only in that State. 

(2) Notwithstanding the provisions of para
graph (1 ), and subject to the provisions of 
paragraph (2) of Article 20, pensions paid and 
other payments made under the social security 
legislation of a Contracting State may be taxed 
in that State. 

(3) The term "annuity" means a stated sum 
payable periodically at stated times during life 
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kohtina joko elinkautena tai yksilöitynä tahi 
määriteltävissä olevana ajanjaksona toistuvasti 
maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen suo
rittaa maksut rahan tai rahanarvoisen suori
tuksen täytenä vastikkeena." 

VII artikla 
Sopimuksen 23 artikla poistetaan ja sen 

tilalle tulee seuraava artikla: 

"23 artikla 

Muu tulo 

1. Tulosta (lukuun ottamatta tuloa, joka 
toisen henkilön eduksi hallitun varallisuusko
konaisuuden (trustin) tai kuolinpesän hallinnon 
yhteydessä maksetaan), jonka sopimusvaltiossa 
asuva henkilö saa ja jota ei nimenomaisesti 
mainita tämän sopimuksen edellä olevissa ar
tikloissa, verotetaan vain tässä valtiossa riippu
matta siitä, mistä tulo kertyy. 

2. Tämän artiklan 1 kohdan määräyksiä ei 
sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 7 artiklan 2 
kohdassa tarkoitettua kiinteästä omaisuudesta 
saatua tuloa, jos sopimusvaltiossa asuva tulon 
saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa liike
toimintaa siellä olevasta kiinteästä toimipaikas
ta tai harjoittaa tässä toisessa valtiossa itsenäis
tä ammattitoimintaa siellä olevasta kiinteästä 
paikasta, ja tulon perusteena oleva oikeus tai 
omaisuus tosiasiallisesti liittyy tähän kiinteään 
toimipaikkaan tai kiinteään paikkaan. Tässä 
tapauksessa sovelletaan 8 artiklan tai 15 artik
lan määräyksiä." 

VIII artikla 
Sopimuksen 25 artiklan 2 kohta poistetaan 

ja sen tilalle tulee seuraava kohta: 

"2. Suomessa kaksinkertainen verotus pois
tetaan seuraavasti: 

a) Milloin Suomessa asuva henkilö saa tuloa 
tai verotettavaa myyntivoittoa, josta sopimuk
sen määräysten mukaan voidaan verottaa Yh
distyneessä kuningaskunnassa, Suomen on, jol
lei jäljempänä olevan b) kohdan määräyksistä 
muuta johdu, vähennettävä tämän henkilön 
tulosta suoritettavasta verosta Yhdistyneessä 
kuningaskunnassa tulosta tai verotettavasta 
myyntivoitosta maksettua veroa vastaava mää
rä. Vähennyksen määrä ei kuitenkaan saa olla 
suurempi kuin se ennen vähennyksen tekemistä 

or during a specified or ascertainable period of 
time under an obligation to make the payments 
in return for adequate and full consideration in 
money or money's worth." 

Article VII 
Article 23 of the Convention shall be deleted 

and replaced by the following: 

"Article 23 

Other Income 

(1) Items of income of a resident of a 
Contracting State, wherever arising, other than 
income paid out of trusts and estates during 
the course of administration, which are not 
expressly mentioned in the foregoing Articles 
of this Convention shall be taxable only in that 
State. 

(2) The provisions of paragraph (1) of this 
Article shall not apply to income, other than 
income from immovable property as defined in 
paragraph (2) of Article 7, if the recipient of 
such income, being a resident of a Contracting 
State, carries on business in the other Contract
ing State through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State 
independent personai services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in 
respect of which the income is paid is effec
tively connected with such permanent establish
ment or fixed base. In such case the provisions 
of Article 8 or Article 15, as the case may be, 
shall apply." 

Article VIII 
Paragraph (2) of Article 25 of the Conven

tion shall be deleted and replaced by the 
following: 

"(2) In Finland double taxation shall be 
eliminated as follows: 

(a) Where a resident of Finland derives 
income or chargeable gains which, in accor
dance with the provisions of the Convention, 
may be taxed in the United Kingdom, Finland 
shall, subject to the provisions of sub-para
graph (b) of this paragraph, allow as a deduc
tion from the tax on income of that person, an 
amount equal to the tax on income or charge
able gains paid in the United Kingdom. Such 
deduction shall not, however, exceed that part 
of the tax on income, as computed before the 
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lasketun tulosta suoritettavan veron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai verotettavalle myynti
voitolle, josta voidaan verottaa Yhdistyneessä 
kuningaskunnassa. 

b) Milloin Suomessa asuva yhtiö saa II 
artiklan 5 c) kohdan mukaisen veronhyvityksen 
Yhdistyneessä kuningaskunnassa asuvan yh
tiön maksaman osingon perusteella, ensiksi 
mainittu yhtiö vapautetaan osingon määrästä 
suoritettavasta Suomen verosta. Tässä tapauk
sessa Suomen on vähennettävä tämän yhtiön 
tulosta suoritettavasta verosta määrä, joka 
vastaa yhtä suurta osaa Yhdistyneessä kunin
gaskunnassa suoritetusta verosta kuin veronhy
vitys on osingon ja veronhyvityksen yhteenlas
ketusta määrästä. Vähennyksen määrä ei kui
tenkaan saa olla suurempi kuin se ennen 
vähennyksen tekemistä lasketun Suomen veron 
osa, joka johtuu Yhdistyneen kuningaskunnan 
veronhyvityksestä. 

c) Milloin Suomessa asuva henkilö saa tuloa, 
josta 20 artiklan määräysten mukaan verote
taan vain Yhdistyneessä kuningaskunnassa, se 
on vapaa Suomen verosta. Suomessa käytettä
vä progressiivinen verokanta voidaan kuitenkin 
määrätä niin kuin verosta vapaa tulo sisältyisi 
tulojen kokonaismäärään." 

IX artikla 
Sopimuksen 3I artiklan 6 kohta poistetaan 

ja nykyinen 7 kohta numeroidaan uudelleen 6 
kohdaksi. 

X artikla 
Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen lainsää

dännössään tämän pöytäkirjan voimaan saat
tamiseksi vaadittavien toimenpiteiden suoritta
misesta. Pöytäkirja tulee voimaan sinä päivänä, 
jona myöhempi näistä ilmoituksista on tehty, ja 
sitä sovelletaan sen jälkeen: 

a) Yhdistyneessä kuningaskunnassa: 
1) tuloveron ja myyntivoittoveron osalta, 

verotusvuoteen, joka alkaa sitä vuotta, jona 
pöytäkirja tulee voimaan, lähinnä seuraavan 
kalenterivuoden huhtikuun 6 päivänä tai sen 
jälkeen; 

2) yhtiöveron osalta, tilivuoteen, joka alkaa 
sitä vuotta, jona pöytäkirja tulee voimaan, 
lähinnä seuraavan kalenterivuoden huhtikuun 
I päivänä tai sen jälkeen; 

b) Suomessa: 
1) lähteellä osingosta ja tämän perusteella 

myönnettävästä veronhyvityksestä pidätettävän 
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deduction is given, which is attributable to the 
income or chargeable gains which may be taxed 
in the United Kingdom. 

(b) Where a company which is a resident of 
Finland receives a tax credit under sub-para
graph (c) of paragraph (5) of Article 11 in 
respect of a dividend paid by a company which 
is a resident of the United Kingdom, the 
first-mentioned company shall be exempt from 
Finnish tax on the amount of the dividend. In 
that case, Finland shall allow as a deduction 
from the tax on the income of that company an 
amount equal to such proportion of the tax 
paid in the United Kingdom as the tax credit 
bears to the aggregate of the dividend and the 
tax credit. Such deduction shall not exceed that 
part of the Finnish tax as computed before the 
deduction is given, as is appropriate to the 
United Kingdom tax credit. 

(c) Where a resident of Finland derives 
income which, in accordance with the provi
sions of Article 20, shall be taxable only in the 
United Kingdom, such income shall be exempt 
from Finnish tax; however, the graduated rates 
of Finnish tax may be calculated as though 
income thus exempted were included in the 
amount of the total income." 

Article IX 
Paragraph (6) of Article 3I of the Conven

tion shall be deleted and the existing paragraph 
(7) renumbered paragraph (6). 

Article X 
Each of the Contracting Parties shall notify 

to the other the completion of the procedures 
required by its law for the bringing into force 
of this Protocol. The Protocol shall enter into 
force on the date of the later of these notifi
cations and shall thereupon have effect: 

(a) in the United Kingdom: 
(i) in respect of income tax and capital gains 

tax, for any year of assessment beginning on or 
after 6 April in the calendar year next following 
that in which the Protocol enters into force, 
and thereafter; 

(ii) in respect of corporation tax, for any 
financial year beginning on or after I April in 
the calendar year next following that in which 
the Protocol enters into force, and thereafter; 

(b) in Finland: 
(i) in respect of tax withheld at source from 

a dividend and tax credit in respect thereof, on 
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veron osalta, osinkoon, joka maksetaan osin
gon maksavan yhtiön 1 päivänä tammikuuta 
1990 tai sen jälkeen päättyväitä tilivuodelta; 

2) lähteellä pidätettävien verojen osalta, tu
loon (lukuun ottamatta osinkoa ja tämän 
perusteella myönnettävää veronhyvitystä), joka 
saadaan sitä vuotta, jona pöytäkirja tulee 
voimaan, lähinnä seuraavan kalenterivuoden 
tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen; 

3) muiden tulosta suoritettavien verojen ja 
varallisuudesta suoritettavien verojen osalta, 
veroihin, jotka määrätään sitä vuotta, jona 
pöytäkirja tulee voimaan, lähinnä seuraavan 
kalenterivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen 
jälkeen aikaviita verovuosilta. 

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir
joittaneet tämän pöytäkirjan. 

Tehty Lontoossa 26 päivänä syyskuuta 1991 
kahtena suomen- ja englanninkielisenä kappa
leena, molempien tekstien ollessa yhtä todistus
voimaiset. 

Suomen tasavallan 
hallituksen puolesta: 

Leif Blomqvist 

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdisty
neen kuningaskunnan hallituksen puolesta: 

Tristan Garel-Jones 

a dividend paid for any accounting period of 
the company which makes the distribution 
ending on or after 1 J anuary 1990; 

(ii) in respect of taxes withheld at source on 
income, other than a dividend and tax credit in 
respect thereof, derived on or after 1 January in 
the calendar year next following that in which 
the Protocol enters into force, and thereafter; 

(iii) in respect of other taxes on income, and 
taxes on capital, for taxes chargeable for any 
tax year beginning on or after 1 January in the 
calendar year next following that in which the 
Protocol enters into force, and thereafter. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorised thereto, have signed this Protocol. 

Done in duplicate at London this 26th day 
of September 1991 in the Finnish and English 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of 
the Republic of Finland: 

Leif Blomqvist 

For the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland: 

Tristan Garel-Jones 


